	Universitatea „Dunărea de Jos” din Galați

Facultatea de Istorie, Filosofie și Teologie
	______________________________

	Nr. _________ / ______________
	Nr. _________ / ______________


ACORD DE PARTENERIAT
I. PĂRŢILE 

Art. 1. Facultatea de Istorie, Filosofie și Teologie a Universității „Dunărea de Jos” din Galați, cu sediul în Galați, Str. Domnească nr. 111, reprezentată prin ________________________, în calitate de DECAN, denumită în continuare „PARTENER 1”
și

_______________________________________________________________________________cu sediul în ___________, Str. ______________________________, nr. _______, reprezentată legal prin dl/ dna ______________________________, în calitate de ____________________,  denumit/ă în continuare „PARTENER 2”.
II. SCOPUL ACORDULUI

Art. 2. Scopul prezentului acord îl constituie colaborarea părților semnatare în vederea implementării în comun a unor proiecte de dezvoltare instituțională:
a) organizarea unor manifestări științifice (conferințe/ simpozioane/ sesiuni de comunicări științifice);
b) diseminarea rezultatelor activității de cercetare științifică;
c) organizarea unor workshop-uri / ateliere educaționale;
d) creșterea nivelului de instruire, formare și specializare a personalului părților semnatare ale acordului;
e) efectuarea unor stagii de practică de către studenții și masteranzii programelor de studii gestionate din punct de vedere academic de PARTENERUL 1, în cadrul structurilor PARTENERULUI 2 (perioadele de desfășurare a stagiilor de practică, obligațiile și responsabilitățile partenerilor, persoanele însărcinate cu responsabilități, precum și documentația necesară vor fi stipulate în cadrul  unor Convenţii-cadru privind efectuarea stagiilor de practică, încheiate în mod distinct între parteneri);

f) desfășurarea unor activități de voluntariat de către studenți și/ sau masteranzi ai programelor de studii gestionate din punct de vedere academic de PARTENERUL 1, în beneficiul părților semnatare ale acordului;

g) promovarea reciprocă a imaginii părților semnatare și mediatizarea activităților desfășurate în comun;
h) ______________________________________________________________.
III. PRINCIPIILE ACORDULUI
Art. 3.1. În forma şi conținutul în care se semnează, prezentul acord reprezintă înțelegerea deplină şi completă a părților, fiind rezultatul negocierii cu bună-credință, egale şi neviciate.
Art. 3.2. Parteneriatul creat prin prezentul acord se constituie pe principiile cooperării loiale între parteneri, angajamentului şi responsabilităţii instituţionale, cu respectarea standardelor profesionale şi de etică în îndeplinirea sarcinilor asumate prin acest acord ori care derivă din implementarea acestuia.
Art. 3.3. În procesul conlucrării, părțile vor folosi atât mecanismele existente, cât și alte modalități specifice de susținere a colaborării generate de prezentul acord.
Art. 3.4. Procedurile concrete de monitorizare a îndeplinirii prezentului acord se stabilesc de comun acord. 

Art. 3.5. Părţile se vor consulta în mod regulat şi se vor informa asupra tuturor problemelor apărute, care pot influența modul de implementare a acordului.

IV. DURATA ACORDULUI

Art. 4.1. Prezentul acord de parteneriat produce efecte juridice între părțile semnatare pe o durată de _____________ ani de la data semnării acestuia.

V. ÎNCETAREA ACORDULUI
Art. 5. Prezentul acord de parteneriat poate înceta în următoarele situații:
a) la împlinirea termenului pentru care a fost încheiat;
b) înainte de împlinirea termenului, prin acordul scris al părților, consemnat într-un act adițional la prezentul acord.

VI. NOTIFICĂRILE ÎNTRE PĂRȚI

Art. 6.1. Părțile recunosc ca valabile doar notificările făcute prin poștă, transmise electronic (e-mail) sau depuse la Registratură, la adresele menționate în Art. 1. 

Art. 6.2. În cazul în care notificarea se face pe cale poștală, ea va fi transmisă prin scrisoare recomandată cu confirmare de primire (AR) și se consideră primită de destinatar la data menționată de oficiul poștal primitor pe această confirmare.

Art. 6.3. Dacă notificarea se trimite prin e-mail, ea se consideră a fi primită în prima zi lucrătoare după cea în care a fost expediată.
VII. SOLUŢIONAREA LITIGIILOR

Art. 7.1. Litigiile născute în legătură cu încheierea, executarea, modificarea și încetarea ori alte pretenții decurgând din prezentul acord de parteneriat vor fi supuse unei proceduri prealabile de soluționare pe cale amiabilă.

Art. 7.2. În condițiile în care în termen de 30 zile de la începerea acestor proceduri părțile nu reușesc să rezolve în mod amiabil o divergență contractuală, fiecare se poate adresa instanțelor judecătorești competente.

VIII. CLAUZE FINALE

Art. 8.1. Din partea Facultății de Istorie, Filosofie și Teologie, persoana de contact pentru relaţia permanentă cu __________________________________ este dl/dna _____________________________________________________________. 
Date de contact: telefon________________ / e-mail:__________________________
Art. 8.2. Din partea __________________________________________________, persoana de contact pentru relaţia permanentă cu Facultatea de Istorie, Filosofie și Teologie este ________________________________________________________.
Date de contact: telefon _______________________/ e-mail: __________________.
Art. 8.3. Prezentul  acord de parteneriat nu oferă niciunei părți dreptul de a angaja cealaltă parte în acte sau fapte de comerț/ evenimente/proiecte fără acordul scris al acesteia din urma, conform clauzelor din acest acord.

Art. 8.4. Modificarea prezentului acord de parteneriat se face numai prin acordul scris al părților.

Art. 8.5. Prezentul acord de parteneriat reprezintă voința reală și neviciată a părților și înlătură orice înțelegere verbală dintre acestea, anterioară sau ulterioară încheierii lui.

Art.8.6. Prezentul acord de parteneriat conține ____ pagini și s-a încheiat astăzi _________________________, în două exemplare originale, redactate în limba română, fiecare parte semnatară primind câte un exemplar.
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